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EX Y 


D 


Scena prima 


Il Pleyòn e Mie 


(Una stanza arredata con semplicità. — Tavolo a 

destra con biancheria pronta per stirare. A sinistra: 
armadio e sedie, Nella parete di fondo: da una parte 
un crocefisso, dall'altra nn armadio a due porte. 
- Porta d'ingresso: due laterali, una condnee nella 
stanza da pranzo, una in encina. — All’alzarsi del 
sipario Minte sta stirando biancheria; il Pleyin, col 
breviario in mano, passeggia sn e giù recitando ora- 
zioni). 

PLE. — ...Confiteor deo omnipotenti, beatie Mariæ sem- 
per virgini... (interrompendosi, a Mie) Gioh, Mie, sin- 
tiit po: "i veso dit di mangià al pureit ? 

Min — Sior si, sior Plevan! 

PLE. — ...Beato Michiieli Archangelo... Sanctis A postulis 
Petro et Paulo... (interrompendosi e osservando Mie) 
Cioh, ee sopressaiso, li? 

MIE — La mé còtule po, no viodial? 

PLE. — Cu’ la puntine de mé- cuete viole in cime? 
Urce! Giavait subit ché puntine. 


MIE — Eh, nol è migo un delit. 
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PLE. — Benon! Stomeosàte! E lis més ciamesis che 
spietin, nomo? 


Miz — 0 sopressarai ance ches. 
PLE. — Si, sì, cul vuestri comut. Orpo di din e di 


dissare, ma cialàit ce sghirlìf!... Sono mo robis che 
'i stan ben a di une massärie, chestis? Svergon- 
zaisi ! 

Mig -— Eh, ce uelial sbruntulà par cussi póc... 

PLE. — (cambiando tono) Gioh, a proposit di cócis, chel 
di Vilessis Ajal portât dongie bêz? 


Mir — Sior si. 

PLE. — Ben... e dulà sono? a 

Mig — In te ciaponàrie. 

PLE. — Cemát, te ciaponarie ?! 

Mie — Eh, sal saves! "O ài comprát un par di cia- 
j pous che fasin la bicle voe. ® 

PLE. — Ce veso mai fat?... E jo co fasevi stat sun 


chei béz par pajá il fornár. 

Mig — Po ben, che 'i mandi i cinpons. 

«PLE. — Benòn, i ciapòns! Corpo di din e di dissare! 

Mie — Po ce ceorial Cal fasi dut chest davoi? Il for- 
nar cal spieti. 

PLE. — Denon, cal spieti. Po no saveso Cal è un 
slengonät? 


MIE — E ce uelial di par chest? 
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PLE. — Che nol lasse s'ciampá ocasion par contrarià 
due’ i miei progez.. I quant c'al pò nol si sparagne 
di dami des stocadis. 

MIE — Po ben, cussì al starà in guardie par no fà 
strambariis... Uelial co 'i feveli jo al fornár? 

PLE. — V6? 


Miz — Si: sior Nadal al è inemorät di me... e par me 
al lares tal füc. 


PLE. — Zito!... brute siomeosate!... (dopo averci pen- 
sato sopra un po’) Dal rest... po ben, po ben... vait 
a fevelái subit... diseigi c’al vedi pazienze ance qual- 
chi di... Ma viodèit, paraltri, che no uei savent di 
morosez. 


Mik — 0 voi subit; ca! lassi fà di me (via). 
PLE. — (Solo) Eh! Ché benedete frutate, par me ?e lares 


tal fine... E ce atenzions, ce gentilezzis ehe à simpri 
par me ché Mie... Orpo di din e di dissare!... Almanco 
che ^o podés prevalémi di mio nevót Carlo... Mi za, 
chel nol à altri pal ciàf che lis morosis e il rest eal 
"di su pai cops!... (fiuta tabacco; poi, risovvenendosi) 
A proposit di cócis!... Quasi quasi cumd mi dismentea- 
vil... 'O devi torná chei sfueis a sior Neto Menocio... 
Orpo, eui sa mai dulà che ju varà mitúz?... (A Mie, 
vedendola rientrare) Gioh!... indulà sono láz-a finile? 


Mig — Ce cirial? 


“PLE. — Chei giornài che erin chenci. 
ER 
Mir — Chei? ’O ài impiät il füc, cun lôr. 


jo 
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PLE. — "E vés impiát il fie? 

Mix — Il füe, sior si... Oh, ma sájal ce ciartàte! "Rn: 
seve un fum neri neri, tanche il peciát. 

PLE. — Po ce dal diambar veso fat! 

MIE — Cio, no mi disial lui simpri, che i sfueis 'e son 
robe di brusá? 


PLE. — Ma no chei, benedete. 


Miz — Po ce vuelial che ’o sepi jo, di chei o di chei 
altris. à 

PLE. — Quant che no si sa, si domande; e no si brusin 
sfueis che no si sa se puedin ocori. 

MIE — ?I ài domandiit a so nevót, e lui mi à rispuin- 
dòt: fae, fie! 4 

PLE. — Benòn! 


MIE — Düncie, mi pir? 

PLE. — Benón; vait daür di chel bon capo, vò... Un 
s'ciavezzecuèl, Cal dares fhe áncie a la canòniche, se 
nol vés di durmi cà dentri. 

Miz — Oh, sájal ce co ài di di, jo? Che lui al è dome 
bon di tontoná.. e quant che si trate po di fà... al 
e un bon di nie! 

PLE. — Oh, cheste po, no. 

MIE — Sior si; sior si... un bon di nie. 

PLE. — Mie, baste cussì! 

MIE — (avvicinandosi) Ce ri ajo dit jo, tantis voltis? 
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Che so nevòt nol va ben, par un grum di resòns, che 
Sal tegni in ciase. 


PLE. — Eh, sì, sì, al è vér. 
MIE — Cal sinti: dulà che son dai fantazzàz in ciase, 


si sta simpri mál a servi. 

PLE. — Gioh, gioh!... (sereramente) Si varèssial ciolte 
qualchi libertàt? 

MIE — Oh, nò, nò; no dis mighe par chest, jo... Ma 
insumis, al farès ben a mandalu für dai pis. 


PLE. — Po ben, po ben, stait cujète, che us conten- 
tarai... (fra sè) Cialàit mo se no jé curiose! (a Mie, 
confidenziale) Ance a mi, saveso, no mi pàr ben di 
viodilu par ciase. 

Mik — Ol, viodial mo. 

PLE. — Ciò, par di la veretàt, ’a mi vevin conseät che 
us ves mandade vie vò. 

MIE — Cemitt ? 

PLE. — Si; ma jo ’i ài fat presint, che sence massá- 
rie no podevi stà, e che cussì coventave decidisi tra 
mio nevót e une massarute zovenine. 

MIE — Ah, si? E lui? 

PLE. — E cussì, po, o mandarai, mio nevót a trai. 


Mie — Par altri... (insinuante) mandálu vie cussì, su di 
une strade... 


ç ` 
PLE. — Ah, sun tune strade, chest po, nò. 
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Miz — Brao, sior Plevan!... Chest olevi dî ance jol.. 
Sajal ce ehe murmurarès la int? 
PLE. — Po fogo di diane! 


Min (con intenzione) E cussi,’o dis jo, mo, lui al poda- 
rès fái, ce sao jo, une donaziou di une metát... di 
doi tiarz, magari, de so robe, che jo ’0 sarès con- 
tentone; ance se nus tociás mangià dopo, dome che 
mignestre senze companadi, c’al ciali; mi almanco si 
varès la cuscienze nete e nissùn podarès ciatá di ce 
di su lis mes spalis... Parce che jo, pitare frutate, no 
ài in liment altri che 71 mio bon paròn, sèdial di Dio, 
che al mi insegne a fò ben in ta chest mont e a cui- 
stámi la vite eterne ta chel altri. 

PLE. — (fra sè) Cialait mo ce bon cir che à cheste 
frutate! (a Mie) Po ben, po ben... sì, sì, Mie, stait 
cujete, Cus contentarai. 

Mik — Parce che, ce crodial lui, "e son tantis lis len- 
gatis; e ’o sai ben jo ce che disin di me... E dut colpe 
so nevòt!... Cal ciali, se nol si distrighe, 'o scugna- 
rai di: o vie lui, o vie jo! 

PLE. — Ma lui, ma lui, benedete!... Lu à dite ance il 
vescul! 

Mik — Paraltri, al covente che lui al pensi di fáigi un 
stàt... che no vorès par nuje, jo, vé su la cuscienze 
Cal vès di pati la miserie. Bisugne che lui 'i dèi tant 


DI 


di podé vivi in müt di fási onór! 


PLE. — (dopo essersi, guardato intorno, confidenziale) 
Vait là, vait là, stait cujète... che bielzà nossere "i 


— — 
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ài fat, par man dal nodár, une donazion a mio nevót 
di metát de mé robe. 


Mie — Oh, brao, sior Plevàn, cussi va ben! (fra sè) 
Le ài spuntade, finalmentri! 
PLE. — Ma... gioh!... Múcite, par enmò, eh? 


MIE — E si, si, c'al si figuri! 


Scena seconda 


Carlo, il Plevàn e Mie 


CAR. — (entrando) Barbe! 
PLE. — (a Mie) Zito! 


MIE — (annuendo, al Pleran) Po si, si! 

PLE. — Ben... (a Carlo) Ce isal di gnùf? 

Car. — Ué no ven a gusta. 

PLE. — Eh za; tu varás ciatàt qualchi s'ciavazzecuel. 
MIE — Bielis robis di fà, si! E vé un barbe cussì bon. 
Car. — Ué al è l'aniversari dal matrimoni di un mio 


ami, e ?o vin di fò un ghiringhel, eco dut! 


PLE. — Benòn... e dopo farés, po, lis solitis buladis. 
JAR. — Oh, di chés, magari une in di. 
PLE. — Zito là, lengate!... Va là, va là pur dulà che 


tu fs; jo ’o restarai cussì, bessól; ma almanco no mi 
. 2 e A A ^ es? = e . A = 
tociarà di sinti lis tós resiis... (a Mie) Gioh, Mie, "i 


10 La massirie dal pleyan 


dirés al muini, c'al suni misdì es undis e tre quarz... 
O ài voe di distrigámi di mangiá ché bociade. 


MIE — Sior si, sior Plevan. 

PLE. — (a Carlo) E tu po, va là, che tu ps propit 
tigniti in bon des tos prodezzis. 

CAR. — Ce uelial, sior Barbe: ognùn la pense à so 
mit: quot capita tot... sententie... 


PLE. — Tot! tot! torototòt!... Vergònziti, mussät!... 


(fra sè) "A si scugne feveli cuss)... par no viodint 
di piès... (stando sulla porta) Urce!... vergonziti! 


(via). 


Scena terza 


* 


(Carlo e Mie, poi il Plevàn) 


MIE — Carlo? (dopo essersi assicurata. che nessuno l'a- 
scolta) O sin a ciavàl!... 

CAR. — (vivamente) Cal sures a di? 

Miz — ’O sin a bordo... e no 'i dis altri. 

CAR. — Nò, nò, dimi cumo. 

Mig — Nò, po... C’al vadi ta l'ustarie eui siei compàgns, 


lui... (si mette a stirare la biancheria). 
CAR. — Eh, mate!... Sil, conte, conte. 


Mig — Mate sù, o mate jit... In domènie, intànt, a gè- 
spui, lui 'i faseve lis bielis a la fie dal fatór dai 
Conz (batte il ferro da stiro). 
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CAR. — Nò, po, no è vere. 

Mie — Invessi di prea... Urce, vergognosat! 

Car. — E tu, preavistu, tu? 

Mie — Jo 'o eröt di vé, nò une, ma mil resöns... Parzè 


vègnial a tignimi sit me, lui, par là dopo a fiigi lis 
bielis a di un'altre? 


CAR. — Ah, ciare tu! tu varis vüt i vói fodrás di 
persüt. 
MIE — Po, vorèssial ancimò dame d'intindi?... Eh, Gan 


d’ül di plui bàbios di lui, ma di plui bäbios un 
mont! 


PLE. — (Fermo sulla porta del tinello) Ben, Mie, ce 
faséso po? 

MIE — (rimettendosi a stirare) Eh, nuje... 'O ài finit 
subit... 


CAR. — Cialàit se si po dá di piés!... (indicando le 
scarpe) Mai c'o 'i dessis un fregul di pátine es més 
scarpis... Poltronate! (si strofina le scarpe con un faz- 
zoletto bianco). . 


PLE. — (fra sè) Jesus, simpri come cian e giat... (a Mie) 
Gioh, Mie, al sarà quasi miór eo 'i disessis al muini 
di sunà misdì a undis e mieze... No viót Pore di 
distrigàmi di mangià chei quatri fasui.. (rientra in 
tinello). 


CAR. — (continuando a spolverarsi) Orpo, a momènz "e 
fasevin la fertae!... 
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Scena quarta 
Mie e Carlo 
Mit — (Togliendogli di mano il fazzoletto) Po devential 
mat, di netási lis scarpis cu’ la blanciarie sopressade! 
Car. — Ben, Mie, mi contistu ce cal è di gnúf? 


MIE — Nò, no 'i conti nuje... Pluitost, cal viodi di 
vé judizi ve, che so barbe nol vedi di intajási. 


CAR. — Eh, no sta vé paure, tu, par chest... Contimi 
vie... sei buine (prendendole la mano). 


Min — Ji, cun ches mans, se nò... 

CAR. — Lasse stà di sopressä. 

MIE — Oh, insumis, Cal mi lassi. 

CAR. — Met jù chel fiar... (sí scotta) Ahi!... ali... 

Mir — 0 ài gust! "I sta ben! 

CAR. — Ah, sit... Lasse stà. 

Mig — Ben co varai finit. 

CAR. — Nò, cumò! (va per abbraceiarla). 

Mir — (schermendosi) C’al stei eujet!... Sal salte für 
so barbe! 

Car. — Cal salti für cui Cal th... (La bacia). 

Mie — Ah, brutonon!... (nello schermirsi, urta e fa ca- 

dere a terra il ferro da stiro. Al fracasso accorre 

spaventato il Plevàn). 
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Scena quinta 


Il Plevan » detti 


PLE. — Po ce dal diaul isal?.. Ce isal sucedüt? 


CAR. — (facendo fagotto con una sottana di Mie) Cal 
ciali!... Ise maniere, cheste, di sopressá lis més cia- 
mèsis?... Nance che fossin stadis sot el cuzzo dal cian, 
sior barbe. 

MIE — (fra sè) (Püare la mé còtule!) (al Pleran) Oh! 
sàjal co soi stufe di sinti dome strapassadis... 

PLE. — E áncie jo 'o soi stuf... Phare frutate, "e jé 
po ore di finile, sastu!... 

CAR. — Benòn, Cal si meti ance a puartá la part de 
massàrie, cumò! E po la int no à di fevelá. (piega 
di nascosto la sottana). 


Mit — E ce puedie di la int? 
PLE. — (a Carlo) Tu sês une Jengate! 
CAR. — Cialàit ze ciamèsis!... Buine di nuje... 


Mik — A oui buine di nie? A cuit... (con fare risoluto) 
Oh, cal scolti, sior Plevàn: o vie jo, o vie lui. 


CAR. — Juste mo in pont: o vie je. o vie jo! 
PLE. — Si, sì sta enjèt, che prest... 
CAR. — Eh zal... al mi parará me sun tune strade. 


Mie — Sior nö, nissùn lu parará sun tune strade... 
parce co larai vie jo... (togliendosi il grembiule) e 
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subit àncie, se nol úl altri!... Ciò, "e veve za di fi- 
nisi cussì.... Due’ i servizis co "i ài fat al so sior 
barbe; dutis lis premuris co ài viit, "e vevin di vé 
chest biel compens... (fingendosi commossa) A chest si 
veve di vigni... Si, sì... "o voi, e subit, ance (fa per 
partire). 

PLE. — (trattenendola) Ma no, no! Po ce s'impensaiso!... 


MiE — Paraltri al à di savé, sior Carlo, che lis fan- 
tatis come me, "e puedin lá pe lor strade eml ciáf alt, 


sàjal! 
PLE. — Sù, anìn, vie, bonaisi, Mie, bonaisi!... 
' 
CAR. — Intindeiso forsi di di, che jo no pues là cul 


ciáf alt pe mé strade? Ce podeiso di di me, vò, sfaz- 
zade? 

PLE. — (a Carlo) Oh, insumis, ustu o no ustu tinile? 

Miz — A mì sfazzade? a mit... Ancie di chestis mi 
tocie di sinti... C'al ciali: se nol fos par lui, sior 
Plevan... 

CAR. — Oe sarèssial, siore massárie? 

PLE. — (a Carlo) Anin, tininle!... (a Mie) Vò, vait su- 
bit in cusine.... Lait a preparámi il gusta, che sar? 
simpri ore. 

MIE — (piagnucolando) Manciai di rispiet in cheste ma- 
niere a so sior barbe?... Dii di chés peraulis a di une 
puòre frutate.... Nol a tante pazienze nàncie un mus, 
sior Plevàn! (ria in cucina). 


PLE. — (accompagnandola) Fininle!... fininle!... (fra sè) 
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Auf, jé lade!... 'O ài sudade une ciamèse! (a Carlo) 
E tu, po, sior tacabrighe, vami für dai pis, par cumo; 
e no sta vignimi denànt i vói in dut el di, parzè che 
se no, no sai ce Cal podares nassi. Dopo po,’o sai 
ben jo, ce che "o farai... 


Car. — Cal disi ce cal nl, lui, sior Barbe, ma... o 


vie je, * 


o vie jo... 

PLE. — Va... val... vatal a cioli tal ort.. (Carlo via) 
Auff!... Corpo di din e di dissare!... Se no mi metevi 
di miez jo,'e si giavàvin i vói un cun l’altri... Manco 
mal ehe ’o ài podüt mju sta in strope, se no guai... 
(dopo riflessione) Eh, cà bisugne propit e'o mi risolvi... 
Mid nevót cal vadi pur cun Dio là cal fl... E pe 
massàrie po... Ciò, coventarès ciatai un fregul di ma- 
rit... (s'interrompe alla voce di Noni). 


Scena sesta 


Noni e il Pleyàn 


NONI — (con un paniere in mano, sulla porta, timoroso) 
Patron, sior Plevàn!.. Patron! 


PLE. — Oh, mandi, Noni. 
NowI — Dulà ise Mie . '] ài cà dôs siespis e un cu- 


dumar di dai. 
PLE. — Cui lis mande? 


NONI — Sior no, nissùn. O soi jo che 'i es puarti. 


n 


-~ 
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PLE. — Ciò... ciò... Noni?!.. Ud lis siespis, ché 
setemane i piarsui, za quindis dis... 


NONI — ...Un salam, sior si, sior Plevàn. 


PLE. — Oe, Noni?... Ma chese’ regai.. Cioh, no ores 


jo, che la int ’e vès po di crodi... 
Noni — Eh, magari! 
PLE. — Ce mit, magari?... O'al sarès a di? 
Nowi — Che nol stei a inrabiäsi, sior Pleván. 


PLE. — Po parzè varèssio mo d’inrabiämi? 


Noni — (timoroso) Parzè che lui... parzè che jo... parzè 


che... 
PLE. — Sit po.... sit po... 
NONI — 'O ài pore jo, sior Plevan. 
PLE. — Di cui?... di ce? 
NONI — ...C’al mi mandi... a trai! 
PLE. — Ma ce stòriis sono chestis! 
Nowi — Sior Plevàn? 
PLE. — Ben? 
Nowi — [sal ver che... 
PLE. — Ce! 
Nowi — Che Mie.. 
PLE. — Mie? 
NONI — ..e jé... 
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PLE. — Oe? 

NoNI — Orco!... ’e jé... 

PLE. — Ma sit po, sit po! 

Nont — ..'e jé impegnade!... Orco!... 

PLE. — Impegnade? e cun cui? 

Nont — "E disin cun so nevót, ’e disin... isal vèr? 
PLE, — Po no, basoil! Se no puedin nance viodisi. 
NONI — Orco, e ce gust, do adil... 

PLE. — Cioh, Noni? 

Nowr — Sior Plevàn... 

PLE. — Mi par che tu... 


Nont — Uh, sior Plevan! 
PLE. — Dimi: ti plàsie forsit la Mie? Si? 
NONI — Orco... sior Plevàn! 


PLE. — (fra sè) Corpo di Baco, s'o podés maridale... 
(a Noni) „o ben, domandile; e se je ti úl... 


NoNI — Che 'i domandi lui, sior Plevan. 

PLE. — Oh, stupidat, che tu sés; a mì no mi sta. 
NoNI — ’O ài pore di no jessi bon, jo, sior Plevan. 
PLE. — Prove... Dut sta tal mètisi. 

NoNI — Orco!... No sai cemút che si fas, jo... 


PLE. — Inzègniti, macaco... Po orestu che jo ti inse- 
gnàs a fái la domande a di une frutate?... Va là, va 
là, fati corágio; e se je 'a ti al... 

, 
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Noni — E lui, mo, lui, isal content, mo, sior Plevan? 
PLE. — Po sì, jo, cul non di Dio!... Anzit, 'o ti ciolarài 
par mid gastalt. (fra sè) Ciale, ce biele idee! (a Noni) 
Spietile cà, che cumo ?e sarà in eusine a pareciámi il 


va gustà, e no vorès che in gràzie des tós ciacaris, 'e 
a vès di ciapà di fum la mignestre... Mandi, Noni, man- 


4 di. Coràgio, e buine furtune... Fas po miór che tu 
püs, sastu! (via). 

NowI — Patron, sior Plevàn, patròn!... Orco! che sedi 

Pc vere mo, che Mie no jé impegnade?... Eh, za, il Ple- 

van al dovarès savélu... Ma cemüt àjo di fò cumo jo 

$ a dii? E ce àjo di dii?... Orco! No soi bon!... no soi 

f bon!... e no soi bon!... (udendo rumore dalla cucina) 

i Jesus, cialile cà, che ven! Ah, 'i s'eiampi vie, jo... 

(per partire). 


Scena settima 


Mie, Noni, poi il Pleyòn 


~ Mie — (entrando) Oh, Noni benedèt! 


NONI — (gongolando) Mi à dit benedèt!... Oh Dio, Dio, 
mi tremin i zenoi! (timoroso) Mie... Miute... (fra sè) 
Oh Dio, Dio.. no mi ven!... no mi ven! 


Mik — Ue veso li di biel? 


Nont — ?0 ài cà dos siespis... e un cudumar... Us plà- 
sino, Mie? 


MiE — Orpo, se mi plasin. 
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Noni — Ben, ’o ài gust, jo... Cioleilis (le porge il cesto). 

MIE — Oh, gràzie tant. 

NoNI — Eh, no conte! (fra sè) Orco, e ce bucugnüt di 
grazie di Dio! 

MIE — Us darai il zei indaür. 

NONI — (malizioso) Gioh... Mie? 

Min — Ben? 

NoxI — Sintiit po... isal biel? 

Mie — Cui? Il zei? 

Noxt — Eh, no il zei... il morós. 

Min — Oh, mat!... no ài moròs, jo. 

NoNI — Eh, sì po. 

MIE — Po, ce s'impensaiso? Cui oleso che mi cioli? 

Noni — Cio, 'e disin. 

Mik — Cui? 

NONI — La int. 

MIE — Ben, e ce disie la int? 

Noni — Dal nevót dal Plevàn. 

MiE — Ce? 

NoNI — Si, si, àncie modant si fevelave culi, cul sior 
Plevàn; ma lui al dis che no jé vere. 

: MIE — (fra sè) Manco mal! 

NoNI — Mic? 
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MIE — Bent... 

Nowr — E al mi à dit àncie.. che se vò... che se 
jo... che se... (fra sè) Orco... no mi ven! e no mi 
ven! 

Mie — Düneie? 

NONI — Jo... Mie... jo... orco, us vuei ben! E il Ple- 
van al è content! (fra sè, gongolando) Orco, mi è 
vignude, mi è vignude, mi è vignude! 

Mix — (fra sè) Corpo di bio, se il paron s'intae che 
jo "o fas Pamór eun Carlo, guai... Cà al covente dai 
di bevi a duc’ (a Noni, scherzosa) Eh, mataràn di 
un Noni, ce s'impensaiso di di di chestis robis a di 
une puòre frutate? 

NONI — ?0 al vevi dit, jo, al sior Plevän, che us al 
disès lui... 

Mik — (fra sè) Ah, bocòn di basoil! (poi, forte) Noni? 

NONI — Mie... mi oleiso? 

Mir — Ben... us al farai di dal Plevän. 

NONI — Ah, sestu di Dio! (con trasporto). 


Mie — (fra sè) (Mussät!). 


Noni — Gioh, Mie... 'O sin d’acordo, alore, no? 
MIE — Oh, no dis migo chest, jo. 


NoNI — Ce mit? 
Mik — Capirés, cussì, sun doi pis... 


Noni — Gioh, Mie... No orès, jo, che mi tignissis sù 
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tant par vé un stropebusis, se chel altri us fases il 
bal dal implanton. 


MIE — Ma ce altri? 

NoxI — Sior Carlo. 

MIE — Po deventaiso mat, eul diaul! 

NONI — Orco, s’o ves di savé che fais propit Famór 
cun lui... 

Mik — (fra sé) O, pùare mai me! (a Noni) Ce faressiso? 

NONI — "I tajarès il cuel ew la roncete ! 


Min — Po varèssiso, si, chel cir cussì trist. Vie, 
Noni, bonaisi. 


NoNI — Orco, Mie... Miute... mi oleso vé? 
MIE — Po, ben, viodarìn (fra sé) Ma cialait ce part 


che mi tocie di fa! 


Nont — Eh nò, nò, viodarin... Jo "o uei: o un biel si, 
o un biel no. 


Mik — Ma, Noni... vò, inalore, 'o sês propit euet? cue- 
ton ? 
PLE. — (dall'interno) S'al è euet, puartait in taule... 


(entra, e si ferma sulla porta). 


Noni — (alla voce del Plevòn, spaventato, corre a na- 
scondersi dietro la tavola). 


PLE. — Mie, vait dunce a dii al muini, Cal suni misdi, 
che son undis e mieze... (rientra). 


Mir — Va ben. 
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| Noni — (esce, rassicurato) Orco, e ce pore che mi à fate! 
| Mie — Intànt c’o finis cà, ùs prei, Noni, vait vò in 
| cusine e svuedait ta ché terine che jé sw la taule 
| chel pignàt c'al è donge il füc e puartaigi la mi- 


gnestre al plevàn. 


d Nonr — Si, sì, ma dopo, mi direiso? 
Mie — Sì, Noni; dut chel che olés... (ria Noni) Orpo, 


in ce imbroi che mi soi mitude!... Manco mal che do- 
man, a la plui lunge, Vafár de donazion al sarà finit 
e alore... Avanti signori, e chi s'è visto, s’è visto! 


Scena oítava 


Carlo e Mie 


“CAR. — (entrando) Dunce? Si puedial save, sì o no? 
Mie — Jesus Marie, no sta a lassáti viodi, c'alè Noni 
‘in cusine. S’al ti ciate "e va a finile malamentri. 
| "CAR. — Po ce ’i entrio jo, cun chel barbezuan? 
MIE — Al dl sposámi me e al e zelós di te. 
'CAR. — Oe, Miute? 
Mit — Pa Pamór di Dio, vé pazienze ancimò par 


qualchi ore. Intànt, ti prei, va vie. 
NONI — (da dentro) O. soi cà, Miutine dal Signör!... 
E 70 soi cà, co ven... 
MIE — (a Carlo) Va vie, pes cine plais dal Signór! 
| (a Noni) Svelt po, Noni, svelt! 
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CAR. — ?0 uei propit viodi ance jo ce mit che jé che- 
Ste stòrie... (va a rinchiudersi in uno scompartimento 
dell'armadio). 


Scena nona 


Noni e Mie 


NONI — (entra con una zuppiera che passa da una mano 
all'altra perchè scotta: e con aria sospettosa) Mie, cun 
cui fevelàviso modant? 

Mie — Jo? cun nissim. 

NONI — El nò, nò... qualchidùn al jere cà... Forsit, 
sior Carlo? Orco, se lu ciati! 

Mir — Co tis dis di no. 

NONI — Ben, e inalore, eun cui fevelaviso, po? 

Mie — 0 disevi une part di rosari. 

NoNI — Ah, sit... (s'ode un rumore interno) Sintiso? 

MIE — Ce! 

Noni: — Qualchidün al va su pes s'cialis. 

MIE — Al sarà il giat. 

Noni — Eh, nol è il giat, no... (corre fuori a precipi- 
zio). 

Min — Oh, Dio, ee imbroi!... (dall'interno si ode un 
Jracasso di piatti rotti cadendo in terra) Ah, cui sa ce 
dal diaul cal mi à fat cumo!... 
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CAR. — (sporgendo la testa dall'armadio) Mie? Oe, ce 
müt ise cheste facende? 

Mik — Jesus, ce pore di fami! Scuinditi, cal è une 
bestie. 

CAR. — (si rinchiude). 

NONI —- Mie, Miute... (sulla porta, tenendo in mano una 
mezza zuppiera) La mignestre ’e scotave masse, sa- 
veso... e jo, ’o ài molát dut! 

Mik — Al, se ’o fossis manco gelós, no si varessis 
scotat!... Ce si ajal di fà cumo?... Sù, vait almanco a 
cioli la ciar che jé restade. 


NONI — Si, benedete de Madone! (va per abbracciarla). 


Mik — (schivandolo) Vait, cumò; no stait a fòmi di 
alc... 

NONI — Orco, quant c’o podarai... (rientra in cucina). 

Mik — Tu às timp di spietà, bocòn di pandolo! 

‘Oar. — (affacciandosi) A momènz, a momènz, "o 'i doi 


un frac di legnadis... 


Mig — Po sarèssistu zelös di chel biel campion? 


CAR. — Eh, no sai nuje, jo! (si rinchiude nell'armadio). 
MIE — Oh, ce ideis! 
NONI — (rientra infuriato con un piatto di carne) Mie? 


ance cumo us ài sintude a fevelá. 


Miz — Ma us ài pur dit, modant, che a chest'ore ’o 
dis une part di rosari. 


} 
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NONI — E no podaressiso, mo, spietà che lu disessin 
insieme? 


Mik — (dall'interno si ode il rumore prodotto dal pic- 
chiare di un coltello sul bicchiere). Sit po, sit po, no 
sintiso, che il plevàn al clame? 


NONI — ’O voi, si, lo voi... (inavvertitamente lascia ca- 
dere « terra la carne) Orco, quant che sarin marit e 
muîr!... (s'incammina ; poi si ferma e vede il piatto vuo- 
to) Cio? ’o ài piardüde la ciar... (cercandola intorno). 


MIE — Po no vedeso che la vès sot i pis, besteon! 
NONI — Orco, sì po... Ah, ma no conte... il Plevàn 


za no si inaeuarz.. (pulisce la carne sulla testa e la 
ripone nel piatto) Oh, eumo po `i ’e puarti in bote... 
(entra in tinello). 
CAR. — (riaprendo l'armadio) Jo no pues plui stà in te 
piel!... 


MIE — E tu va vie, Cal sarà miór. (Carlo si rinchiude 
di nuovo alle grida del Plevàn). 

PLE. — (dal di dentro, gridando incollerito) Mussat!... 
Purcìt!... Basoil!.. Ise cheste la robe di puariámi 
in taule? 

NONI — (rientra correndo, tutto spaurito) Scuindeimi, 
Mie!... scuindèimi, us prei! 

Mit — Ce isal stat? 


Noni — TI Plevàn al si à inrabiát pe ciar, e al mi à 
dade une pidade... in tai... in tai... bragons!.. Senin- 
déimi, pal amôr di Dio... 
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Mig — Vàit vie... Chmò mo ?e càpite la slavinade! 
(Noni corre in giro per la stanza e poi va a nascon- 
dersi nell'armadio o Carlo, nell'altro scompartimento). 


CAR. — (affacciandosi) Oe? Ce mit la mangino? (si 
rinchiude in fretta alla voce del Plevàn). 


Scena decima 


Il Plevàn e Mie 


PLE. — (sulla porta e con il tovagliolo al collo) Insu- 
mis, veso propit decidùt di fami zuná, us 7... Dulà ise 
la mignestre? 

MIE — (seria) Le à mangiade el giat. 

PLE. — Ah, cussì@... E dut sei a glorie di Dio!... Ma 
ché ciar, la veso mo cuete tal savalòn?... Mi par di 
si, che ’o vés lis paveis che us svolin pal ciáf, né, 

MIE — Oh, uelial propit che 'i al disi?... 'O soi stufe, 
e ‘o soi strache. Dute la sante mari dal di ’o soi 
simpri in tune: 'o lavori tant ehe un cian, e no ài 
mai un moment di padin; e par compens "o ài di 
sinti dome strapassadis... Duc’ "e an dome di sberlä. 
Il barbe al bruntule, il nevòt al tontone, i conta- 
dins ?e menin par lenghe... Che il diaul sat strissini 
due’ quanc’! 

PLE. — A sintius, al pararès quasi co vessis reson vò. 


Mie — Ve lì: se une di, par un dato, nol pò mangià 
la mignestre parzè che si à tacade; se al ciate su la 
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ciar qualehi fruzzòn di, ce sao jo, po ce covèntial par 
chest cal buti sot sore dute la ciase, tant che al 
fòs un més che no 'i doi di mangiä... Ce ocòrial cal 
predici simpri la pazienze, lui, se nol è bon di do- 
prale... Ce crodial? Che So stoi cà, jo 'o stedi pal 
mio interés? Ben voe!... 0 stoi par lui, pal so ben; 
parzè che in qualunque ciase che "o lès, "o ciatarès 
par dut paròns che savaressin miör di lui ce che 
puedin valé i miei servizis. Ajal capit? 
PLE. — Po, us do forsit mangiade? 


Mir — (indicandogli la porta; Cal torni, cal torni in 
tinèl, ciare lui; e eal procuri di corèzisi di chel brut 
viziat cal à, di no sei mai content par fà che si 
fasi. 

PLE. — Po ben, sì, si... o vès resón. Ce oleso c'o us 
disi, jo?... Puartàit mo chel cal è, se ’o crodés... E 
dut sei a glorie di Dio... (entra in tinello). 


Scena undicesima 


Bortul, Mie, Carlo e Noni 


Bom. — (dall'interno) Si puedial?... 
Mie — Cui è? 


Bon. — Si puedial? (entra con un plico in mano, re- 
stando vicino alla porta) Oh, bon di, Mie. 


MIE — Ah, seso vò, Bortul?... Jentrait, jentrait, pur... 
Veso sintfit? In d’ùl de pazienze, saveso, cun ciarz 
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parons... Baste; vò spietait cà un moment... 'O puar- 
tarai intànt ches quatri fetis di salàm vanzadis nos- 
sere... (va alla credenza e prende un piatto contenente 
del salame affettato col quale si dirige verso il tinello), 


Bor. — Mie, sintiit po: il Nodár al mande chestis ciar- 
tis pal Plevàn. 


Miz — (correndo verso Bortul) Ce?... cet... duimi cà... 
daimi cà... (prende il plico, e poi sbadatamente dà a 
Bortul il piatto con il-salame) (fra sè) Cheste dova- 
rès jessi la donazion! Tant ben, ve! (poi, forte) Bor- 
tul, spietait cà. ..”O0 es puarti di bote. (via), 


Bor. — Par di la veretát, al è un gust quant che si 
ven cà... La Mie ’e dà simpri ale... Al è ver che no 
dà vie dal so, e che mande robe ance ai siei di cia- 
se, ma in dà po ance a la phare int dal pais... (si 
mette a mangiare). 


"Oan. (aprono contemporaneamente le porte dei rispet- 


Noni ) tivi nascondigli, per prendere una boccata d’aria; 
ma nello sporgersi si toccano la testa) Ahil.. 
Ahi!... (poi, per non farsi scoprire da Bortul, si 
rinchiudono rapidi). 


Bor. — (al rumore, si guarda intorno sorpreso) Cui €... 
Cio, mi pareve che... (rassicurato, si rimette a man- 
iare). Ma ben bon, chest salàm, vel... 
? , 


Car. — (affacciandosi di nuovo, fra sè) Sta cujèt, tu, 
bambin... (rapido, chiude « chiave la porta dello scom- 
partimento di Noni) La, mo}... (si Finchiude lesto). 

e A 
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Bor. — (al rumore) È däi!... (stringendosi nelle spalle) 
Oh, al sarà il giat... Ma bon, propit bon, chest sa- 
lam... Peciát clan sedi stat póc... 


Mik — (rientra e gira intorno lo sguardo). In dulà ao 
mo jo di vé pojät il plat dal salam! 


Bor. — Cio, o erodevi che mal vessis dat a mi... e jo 
lu ài mangiät. 


Mik — Benön, pardiane.. Cumò po, vait vò a disbra- 
täsi cun lui !. 


Bor. — Jo? E ce "i jentrio jo?.. M'al vès dit... lu ài 
mangiat... e buine sere Narde. 


Mik — Ma, benòn, benòn! 
Bor. — Us saludi, Mie! (via dal fondo). 


Mie — E lait duc in fum!.. (chiamande) Oarlo?... La 
donazion e jé vignude. 


Car — (uscendo dall'armadio) Inalore "e sin a bordo. 


Miz — Si... ma no sta lassáti viodi di to barbe tin 
che no la vin tes mans. 


Oar. — Oh, ce conte?... anzit al va ben cal mi viodi 
e cal mi sinti. 


MIE — Ma nò, gio, nò... Scòltimi me!... 


Scena ultima 


A Il Plevau, Mie, Cario e Noni 


PLE. — (entrando, a Mie) Düncie, par mangi ué si 
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fàsial erusutis? (a Carlo) Ah, tu ses cà, tu?... O ti 
vevi pur dite di no vignimi denánt i vói. 

Mix — (a Carlo) Viostu? 

CAR. — Dopo dut, in ciase sò, sior Barbe, jo no sai 
‘di vé fat nuje di mal... 

PLE. — Baste cussì: jo no uei sinti altris ciacaris. 0 
ti impòn di lò ipsofacto für di chenti! 

Car. — Eh za!... O dovevi spietame... 

PLE. — Oh, ma no sta crodi di podé di, che to barbe 
ti vedi mandat su di une strade... Ciape; cheste "e 
jé une donazion de metàt de mé robe. Ciò, e va cun 
Dio. 

Min — (fra sè) Finalmentri! 

CAR. — E chest, in grázie de so massárie, nomo? 

PLE. — Ma sintiilu! Al è chest dunce il ringraziamènt? 

Mig — Sior Plevàn, mi displás, sáal, ma %o seugni di 
Cal si proviodi.. Ce uelial? No ores jo che la int e 
podés di, che o soi stade jo a fa mandá vie so nevòt. 

Car. — (al Plevàn) E po, viodial, al pir che vebi voe 
di vient a stà cun me. 

MIE — (a Carlo) Po ce dal diambar vastu a di, eum? 

PLE. — Ce? ce? Sarèssie vere? Oh, mi pàr impussibil... 

CAR. —- Epi ’e jé cussì... Une massàrie cu’ lis sòs 
mignògnulis "e jé stade buine di giavai für, sior 
Barbe, chel che lui, nol si varès mai pensát di fà par 
me. 
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PLE. — Al, düncie, ’i jeris d'acordo? 


Car. — Fin a un ciart pont... Ma cumò, paraltri, dut 
al si risolf in Pune lezion e par lui e par je. 


MIE — (fre sé) Jo no capis plui nuje! 
Car. — Cal cioli, sior Barbe, la so donazion... Jo no 


— sai ce fà de so robe. A mi baste il so afiet. (Gli re- 
stituisce la donazione). 


Mik — (fra sè) Ah, canae Cal è unl... Ma cence la 
donazion, jo no lu ciol, ma lafè no!... Me le à fate, 
ma "o ài pront il mio svindic! 


— — — 


PLE. — (a Mie, severo) E vò, vò, no diseis nuje? Dùn- 
cie; e jé vere? 

Mik — E lui, i eröt, nomo? Come se jo “o ves bisu- 
gne di chese’ zughèz par ciatámi un partit... Bastàs 
che orès. 'O 'n Wai di zovins e bons paròns, jo. 


Car. — Si sa, po... "e son due’ à vuestre disposizion!... 
Cialitit, e saltin für come i fones par due’ i cian- 
tons!... (Apre l'armadio e si vede Noni inginocchiato, 
che sta pregando). 


ME — (fra sè) Ciale dulà cal jere lit a scuindisi, chel 
macaco! 


PLE. — Uh! ce scandui!... E propit in ciase me! 


“ NONI — (uscendo) Cal scusi, sior Plevän... o ài sba- 
liade la puarte! 


d 


IE — (risoluta) Ben, sior sì... Noni al mi ùl ben... mi 
à fate la domande e al mi ciol quant c'o uei. 
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Noni — Gioh, Mie!... No mi còmude gran a mi, savéso, 
di fà di stropebusis! 


Min — Cemiit, di stropebusis? 


Noni — Eh, si, sì!... "0 ài sintàt dut la dentri, jot... 
(salutando) Patron, sior Plevàn e la companie! (esce). 

PLE, — (indignato) Ah, chest po, al è masse! (a Mie) 
Vo e larés subit für di cn J. .. E tu, Carlo, tu resta- 
ras cun me... Che disi mo ce che úl la int!... (s'ap- 
poggia al braccio di Carlo e fa per uscire con lui). 

Mir — Eh, po ben... ce conte?... 'O ciati ben lostès, 
jo, cun cui lá a servi... (portandosi alla ribalta, ri- 
volta al pubblico) Siors! us covèntial une massàrie?... 
'O soi cà jo: di pae, nol ocòr discori!... Un pöce di 
buine siere... un pòc di compatiment: eco dut ce che 
us domande, Mie... la ex massärie dal Plevan! 


* 
- 


(Cala In tela) 


Questo scherzo comico, originariamente 
scritto per le scene italiane da Francesco 
Coletti, fu ridotto in friulano circa cin- 
quant'annifa da Mario Berletti, e recitato 
dalla Compagnia dialettale dell’ Istituto 
filodrammatico Teobaldo Ciconi di Udine, 
del quale il Berletti era segretario. Ma il 
copione andò smarrito; ed alcuni anni dopo 
Romeo Battistig, segretario a sua volta 
dell’ Istituto filodrammatico, avendo potuto 
avere per qualche giorno da una Compagnia 
comica di passaggio Voriginale italiano, 
| rifece il lavoro di sana pianta. Anche in 


questa seconda edizione a rifacimento lo 
scherzo fu recitato molte volte, sempre con 
buon successo ; e non è fuori luogo ricordare 
che la macchietta di Noni fu creata dal 
valente dilettante Aristide Caneva, ancor 
oggi sulla breccia. 

Disgraziatamente, anche il copione del 
Batiiktig andò smarrito. Da un'altra copia 
che avera servito al direttore di scena, € 
che si trovava in condizioni deploreroli 

| per lacune, correzioni, postille, ecc., io potei, 
|o come direttore della Compagnia dialettale 
| «lella Società tilologica frinlanzs, rico- 
|o atruire Hatto, aivtandomi anche della viva 
memoria che me ne era sempre rimasta, 
| Ho portato qua e lò qualche modificazione 
al dialogo, ho aggiunto didascelie, ho adal- 
tato il giuoco dei personaggi alle esigenze 
| della nostra scena. Con la stampa della 
“Massirie dal plevim , sarà escluso or- 
| mai il rischio di altri smarrimenti. 
| Il lavoro, anche in quesla nuova edi- 
| sione, resta però fondamentalmente quello 
| di Romeo Battistig; e ci è sembrato giusto 
e doceroso porci accanto il suo nome, anche 
per memoria del puro Intercentista ch'egli 
Su prima della grande Guerre, dell'eroico 
| Volontario caduto a Sagrado. 
| 
i 
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